Zagovor prevoda iz angleščine v slovenščino 

Vprašanja na zagovoru so vezana na besedilno, gramatikalno, slogovno, pragmatično in vsebinsko ustreznost rešitev, vzetih iz konkretnega prevoda kandidata oz. kandidatke, ter njihova slovensko angleška kontrastivna obravnava. 

Vseh vprašanj ni mogoče navesti zaradi široke možnosti prevedkov v izdelkih študentov, zato so spodnja vprašanja navedena bolj kot smernice pri pripravi na izpit. Podrobnejša vprašanja so lahko tako, na primer, vezana na:

I. Jezik

1. Komentirajte poglavitne razlike v rabi glagolskega aspekta v slovenščini in angleščini. 

2. Komentirajte politično korektnost v izbiri določenih leksemov v sodobni rabi jezika.

3. Kontrastivno komentirajte členitev po aktualnosti v slovenščini in sredstva za poudarjanje v angleščini.

4. Kontrastivno komentirajte inverzijo v angleščini (tako stilistično kot gramatikalno) z inverzijo v slovenščini.

5. Kontrastivno komentirajte uporabo velike začetnice v angleščini in slovenščini (različne kategorije).

6. Kaj zaznamujemo s pojmom »samostalniškost angleščine«? Komentirajte. 

7. Razlika med koherenco in kohezijo.

8. Sredstva za doseganje kohezivnosti v angleščini – kontrastivno s slovenščino.

9. Primerjava uporabe trpnika v slovenščini in angleščini.

10. Osebni zaimki za izražanje generičnosti v angleščini in v slovenščini.

11. Kontrastivno komentirajte naklonskost v angleščini in slovenščini.

II. Družba, kultura in literatura

1. Poznavanje aktualne politične problematike v VB. 

2. Poznavanje osnovne geografije in narodnostne sestave VB.

3. Poznavanje ključnih literatov, zgodovinskih oseb in pomembejših dogodkov v zgodovini VB: 

- sposobnost splošnega pregleda naslednjih obdobij: anglo-saksonsko obdobje, normansko obdobje, angleška renesansa, državljanska vojna, protektorat, obdobje restavracije, viktorijansko obdobje, obdobje prve in druge svetovne vojne, druga polovica dvajsetega stoletja; 

- razgledanost čez razvoj slovstva v angleškem jeziku (npr. poznavanje najvidnejših predstavnikov angleške srednjeveške / renesančne (elizabetinske / jakobinske) / klasicistične / romantične / viktorijanske / modernistične literature);

- Poznavanje vidnejših monarhov in premierov v zgodovini Anglije, Škotske in VB.

4. Poznavanje poglavitnih verstev in verskih sporov na britanskem otočju. 

5. Poznavanje državne ureditve VB, ustaljene terminološke rešitve temeljnih pojmov in kontrastivna primerjava s Slovenijo. 

6. Poznavanje aktualne politične problematike v ZDA. 

7. Poznavanje osnovne geografije ZDA, narodnostne sestave ZDA in poglavitnih migracijskih tokov.

8. Poznavanje ključnih literatov, zgodovinskih oseb in pomembejših dogodkov v zgodovini ZDA: 

- vzroki za odcepitev ameriških kolonij 

- sposobnost splošnega pregleda naslednjih obdobij: kolonialno obdobje, revolucionarno obdobje, državljanska vojna, obdobje recesije, državno plansko gospodarstvo (New Deal), obdobje druge svetovne vojne, obdobje hladne vojne in politični pregoni v ZDA, politični atentati, boj za državljanske pravice, vojaški spopadi po drugi svetovni vojni (Koreja, kubanska kriza, Vietnam, zalivski vojni, Jugoslavija, Afganistan), vojna proti terorizmu. 

- razgledanost čez razvoj ameriškega slovstva (npr. poznavanje najvidnejših predstavnikov ameriške romantične / realistične / naturalistične / modernistične in postmoderne literature)

- Poznavanje vidnejših predsednikov v zgodovini ZDA.

9. Poznavanje državne ureditve ZDA, ustaljene terminološke rešitve temeljnih pojmov in kontrastivna primerjava s Slovenijo. 

10. Poznavanje konceptov »kolonija«, »kolonializem«, »britanski imperij«, »medkulturnost«. 

11. Poznavanje problematike irsko-britanskih odnosov z zgodovinskega in sodobnega vidika.

12. Poznavanje najznamenitejših literatov v angleškem jeziku, ki niso britanskega ali ameriškega porekla (npr. iz Irske, Indije, Kanade, Avstralije).

13. Poznavanje rabe angleščine kot prvega, drugega ali tujega jezika v bivših kolonijah Velike Britanije.

III. Prevodoslovje

1. Poznavanje slovenskih poimenovanj temeljnih prevodoslovnih pojmov (npr. za  besedo »translation studies«).

2. Poznavanje temeljnih pojmov s področja leksikologije in semantike (npr. pojme »nepravi prijatelji«, »enkodiranje«, »dekodiranje«, »gramatikalne in leksikalne kolokacije«, »sinonim« itd.).

3. Sposobnost obrazložitve določene prevodne rešitve z navedbo rabe ustreznih jezikovnih in prevodnih pripomočkov.

